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ENGLISH

DEVICE LAYOUT:
1. Glasses
2. Type-C in
3. Speaker
4. LED indicator
5. Touch control

SPECIFICATIONS
Speaker driver (mm) 	 15 mm
S/N Ratio (dB)	 100±3dB
Frequency range (Hz-KHz) 	 200HZ-20KHZ
Continuous playing time 	 6 hours
Charging time	 2 hours
Input	 DC 5V/1A
Battery capacity earphones	 2* 80mAh
Waterproof	 IP64
Mic function	 yes
Pick up function	 yes
BT version	 5.4
BT pairing name 	 Miro AG

Please read the following instructions carefully and follow them to ensure 
that the product serves you safely and to your full satisfaction.

Important: only use included accessories or certified and tested 
accessories to charge this device. Using third party accessories can 
influence the item safety.

FUNCTIONS
Power on Long press for 3 seconds
Power off Long press for 5 seconds

4.
3.

2.

5.

1.
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Volume up Double tap the left side
Volume down Double tap the right side
Previous track Press for 1.5 seconds and tap the left side
Next track Press for 1.5 seconds and tap the right side
Play/Pause Single tap the left or right side
Answer/Hang up Single tap the left or right side
Reject call Long press the left or right side for 2 seconds
Siri voice Triple tap the right side
Redial last number Triple tap the left side

PAIRING 
·	 After powering on, both sides of the glasses will pair automatically. The 
LED indicators will blink red and blue, indicating that the glasses are 
searching for a connection.
·	 Turn on Bluetooth on your device. Search for and select “Miro AG” to connect.
·	 When the LED indicator turns off, the glasses are connected to the device.

CHARGING THE GLASSES
A full charge by cable takes approximately 2 hours. Connect the charging 
port left and right to the Type-C charging cable to charge. When the glasses 
LED indicator is RED the device is charging. The LED indicator goes off when 
the device is fully charged.

NEBULABUDS APP
Use your phone’s camera to scan the QR code, or visit the provided link to 
download the NebulaBuds app.
The app includes a built-in Operations Guide with detailed instructions for 
setup and daily use. Refer to this guide for full functionality details.

Glasses Activation
Before starting, make sure your package includes the activation code card.
1.	 Open the app and tap Connection Management.
2.	 Select Activation Code Connection.
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3.	 Follow the on-screen instructions and tap Connect.
You will be redirected to your phone’s Bluetooth settings to pair the glasses.

FAQ
·	 When phone cannot search the Bluetooth glasses. Delete all Bluetooth 
pairing names stored on the phone, and search again.
·	 The glasses sound is jammed or disconnected when talking or playing 
music
1) Cellphone & Bluetooth glasses have large areas of shielding, such as walls.
2) Low power of audio glasses.
3) The distance between cellphone and audio glasses is more than 15 meters.

NOTICE
1. Keep the product dry; do not place the product in damp places. 
2. Keep out of direct sunlight and high temperatures High temperatures may 
result in damage. 
3. Keep out of cold temperatures, this will help avoid internal damage. 
4. Do not disassemble the product. 
5. Avoid dropping the product. 
6. Do not continue to charge the product over 10 hours. 
7. When charging use the Type-C charging cable that came with the product.

WARNING!
To avoid hearing damage, limit the time you use earphones at high volume 
and set the volume to a safe level. The louder the volume, the shorter the 
safe listening time is.
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NEDERLANDS

APPARAATOPSTELLING:
1. Brillen
2. Type-C in
3. Luidspreker
4. LED-indicator
5. Aanraakbediening 

SPECIFICATIES
Luidsprekerdriver (mm) 	 15 mm
Signaal-ruisverhouding (dB) 	 100±3dB
Frequentiebereik (Hz-KHz) 	 200 Hz-20 kHz
Continue speeltijd 	 6 uur
Oplaadtijd 	 2 uur
Ingang	 DC 5V/1A
Batterijcapaciteit oortelefoons	 2* 80 mAh
Waterdicht 	 IP64
Microfoonfunctie 	 ja
Pick-upfunctie	 ja
BT-versie 	 5.4
BT-koppelingsnaam 	 Miro AG

Lees de volgende instructies zorgvuldig door en volg ze op om ervoor te 
zorgen dat het product veilig en naar volle tevredenheid functioneert.

Belangrijk: gebruik alleen meegeleverde accessoires of gecertificeerde en 
geteste accessoires om dit apparaat op te laden. Het gebruik van 
accessoires van derden kan de veiligheid van het product beïnvloeden.

FUNCTIES
Inschakelen Druk 3 seconden lang op de knop
Uitschakelen Druk 5 seconden lang op de knop
Volume verhogen Dubbel tikken op de linkerkant

4.
3.

2.

5.

1.
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Volume omlaag Dubbelklik op de rechterkant
Vorige track Druk 1,5 seconde in en tik op de linkerkant
Volgende nummer Druk 1,5 seconde in en tik op de rechterkant
Afspelen/Pauzeren Tik eenmaal op de linker- of rechterkant
Beantwoorden/
ophangen Tik één keer op de linker- of rechterkant

Oproep weigeren Druk 2 seconden lang op de linker- of 
rechterkant

Siri-stem Druk driemaal op de rechterkant
Laatste nummer 
opnieuw kiezen Druk driemaal op de linkerkant

KOPPELEN 
·	 Na het inschakelen worden beide zijden van de bril automatisch 
gekoppeld. De LED-indicatoren knipperen rood en blauw om aan te geven 
dat de bril naar een verbinding zoekt.
·	 Schakel Bluetooth in op uw apparaat. Zoek naar en selecteer "Miro AG" 
om verbinding te maken.
·	 Wanneer de LED-indicator uitgaat, is de bril verbonden met het apparaat.

DE BRIL OPLADEN
Het volledig opladen via de kabel duurt ongeveer 2 uur. Sluit de 
oplaadpoorten links en rechts aan op de Type-C-oplaadkabel om op te 
laden. Als het LED-lampje van de bril ROOD brandt, wordt het apparaat 
opgeladen. Het LED-lampje gaat uit wanneer het apparaat volledig is 
opgeladen.

NEBULABUDS-APP
Gebruik de camera van uw telefoon om de QR-code te scannen of ga naar de 
opgegeven link om de NebulaBuds-app te downloaden.
De app bevat een ingebouwde handleiding met gedetailleerde instructies 
voor het instellen en dagelijks gebruik. Raadpleeg deze handleiding voor 
volledige informatie over de functionaliteit.
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Activering van de bril
Controleer voordat u begint of de activeringscodekaart in uw pakket zit.
1.	 Open de app en tik op Verbindingsbeheer.
2.	 Selecteer Activatiecodeverbinding.
3.	 Volg de instructies op het scherm en tik op Verbinden.
U wordt doorgestuurd naar de Bluetooth-instellingen van uw telefoon om de 
bril te koppelen.

Veelgestelde vragen
·	 Wanneer de telefoon de Bluetooth-bril niet kan vinden. Verwijder alle 
Bluetooth-koppelingsnamen die op de telefoon zijn opgeslagen en zoek opnieuw.
·	 Het geluid van de bril is vervormd of wordt onderbroken tijdens het 
bellen of het afspelen van muziek
1) De mobiele telefoon en Bluetooth-bril bevinden zich in een omgeving met 
veel afscherming, zoals muren.
2) Laag vermogen van de audioglazen.
3) De afstand tussen de mobiele telefoon en de audioglazen is meer dan 15 meter.

OPMERKING
1. Houd het product droog; plaats het product niet op vochtige plaatsen. 
2. Houd het product uit direct zonlicht en hoge temperaturen. Hoge 
temperaturen kunnen schade veroorzaken. 
3. Houd het product uit de buurt van koude temperaturen om interne schade 
te voorkomen. 
4. Haal het product niet uit elkaar. 
5. Laat het product niet vallen. 
6. Laad het product niet langer dan 10 uur op. 
7. Gebruik voor het opladen de Type-C-oplaadkabel die bij het product is 
geleverd.

WAARSCHUWING!
Om gehoorschade te voorkomen, moet u het gebruik van oortelefoons op 
hoog volume beperken en het volume op een veilig niveau instellen. Hoe 
hoger het volume, hoe korter de veilige luistertijd.
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DEUTSCH

GERÄTEAUFBAU:
1. Brillen
2. Typ C in
3. Lautsprecher
4. LED-Anzeige
5. Touch-Steuerung 

TECHNISCHE DATEN
Lautsprechertreiber (mm) 	 15 mm
Signal-Rausch-Verhältnis (dB) 	 100±3 dB
Frequenzbereich (Hz-KHz) 	 200 Hz–20 kHz
Kontinuierliche Spielzeit 	 6 Stunden
Ladezeit 	 2 Stunden
Eingang	 DC 5 V/1 A
Akkukapazität Kopfhörer	 2* 80 mAh
Wasserdicht 	 IP64
Mikrofonfunktion 	 Ja
Aufnahmefunktion	 Ja
BT-Version 	 5.4
BT-Kopplungsname 	 Miro AG

Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch und befolgen Sie 
sie, um sicherzustellen, dass das Produkt Ihnen sicher und zu Ihrer vollsten 
Zufriedenheit dient.

Wichtig: Verwenden Sie zum Aufladen dieses Geräts nur mitgeliefertes 
Zubehör oder zertifiziertes und geprüftes Zubehör. Die Verwendung von 
Zubehör von Drittanbietern kann die Sicherheit des Geräts beeinträchtigen.

FUNKTIONEN
Einschalten 3 Sekunden lang gedrückt halten
Ausschalten 5 Sekunden lang gedrückt halten

4.
3.

2.

5.

1.
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Lautstärke erhöhen Zweimal auf die linke Seite tippen
Lautstärke verringern Rechtsseite zweimal antippen

Vorheriger Titel
1,5 Sekunden lang drücken und auf die linke 
Seite tippen

Nächster Titel
1,5 Sekunden lang drücken und auf die rechte 
Seite tippen

Wiedergabe/Pause Einmal auf die linke oder rechte Seite tippen
Annehmen/Auflegen Einmal auf die linke oder rechte Seite tippen

Anruf ablehnen
Drücken Sie die linke oder rechte Seite 2 
Sekunden lang

Siri-Stimme Dreimal auf die rechte Seite tippen
Letzte Nummer 
erneut wählen

Dreimal auf die linke Seite tippen

PAIRING 
·	 Nach dem Einschalten werden beide Seiten der Brille automatisch 
gekoppelt. Die LED-Anzeigen blinken rot und blau und zeigen damit an, dass 
die Brille nach einer Verbindung sucht.
·	 Schalten Sie Bluetooth auf Ihrem Gerät ein. Suchen Sie nach „Miro AG“ 
und wählen Sie diese Option aus, um eine Verbindung herzustellen.
·	 Wenn die LED-Anzeige erlischt, ist die Brille mit dem Gerät verbunden.

AUFLADEN DER BRILLE
Eine vollständige Aufladung über Kabel dauert etwa 2 Stunden. Verbinden Sie 
den linken und rechten Ladeanschluss mit dem Typ-C-Ladekabel, um das Gerät 
aufzuladen. Wenn die LED-Anzeige der Brille ROT leuchtet, wird das Gerät 
aufgeladen. Die LED-Anzeige erlischt, wenn das Gerät vollständig aufgeladen ist.

NEBULABUDS-APP
Scannen Sie den QR-Code mit der Kamera Ihres Smartphones oder besuchen 
Sie den angegebenen Link, um die NebulaBuds-App herunterzuladen.
Die App enthält eine integrierte Bedienungsanleitung mit detaillierten 
Anweisungen zur Einrichtung und täglichen Verwendung. In dieser 
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Anleitung finden Sie alle Details zu den Funktionen.

Aktivierung der Brille
Vergewissern Sie sich vor dem Start, dass Ihre Verpackung die 
Aktivierungscode-Karte enthält.
1.	 Öffnen Sie die App und tippen Sie auf „Verbindungsmanagement“.
2.	 Wählen Sie „Aktivierungscode-Verbindung“.
3.	 Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm und tippen Sie auf „Verbinden“.
Sie werden zu den Bluetooth-Einstellungen Ihres Telefons weitergeleitet, um 
die Brille zu koppeln.

FAQ
·	 Wenn das Telefon die Bluetooth-Brille nicht finden kann. Löschen Sie alle auf 
dem Telefon gespeicherten Bluetooth-Kopplungsnamen und suchen Sie erneut.
·	 Der Ton der Brille ist verzerrt oder wird unterbrochen, wenn Sie 
telefonieren oder Musik abspielen
1) Das Mobiltelefon und die Bluetooth-Brille befinden sich in einem Bereich 
mit starken Abschirmungen, z. B. Wänden.
2) Geringe Leistung der Audiobrille.
3) Der Abstand zwischen Mobiltelefon und Audiobrille beträgt mehr als 15 Meter.

HINWEIS
1. Halten Sie das Produkt trocken; legen Sie es nicht an feuchten Orten ab. 
2. Setzen Sie das Produkt keiner direkten Sonneneinstrahlung und hohen 
Temperaturen aus. Hohe Temperaturen können zu Schäden führen. 
3. Vor Kälte schützen, um interne Schäden zu vermeiden. 
4. Zerlegen Sie das Produkt nicht. 
5. Lassen Sie das Produkt nicht fallen. 
6. Laden Sie das Produkt nicht länger als 10 Stunden. 
7. Verwenden Sie zum Laden das mit dem Produkt mitgelieferte Typ-C-Ladekabel.

WARNUNG!
Um Hörschäden zu vermeiden, beschränken Sie die Zeit, in der Sie Kopfhörer 
mit hoher Lautstärke verwenden, und stellen Sie die Lautstärke auf einen 
sicheren Pegel ein. Je höher die Lautstärke, desto kürzer ist die sichere Hörzeit.
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FRANÇAIS

DISPOSITION DE L'APPAREIL :
1. Lunettes
2. Type-C en
3. Haut-parleur
4. Indicateur LED
5. Commande tactile 

CARACTÉRISTIQUES
Haut-parleur (mm) 	 15 mm
Rapport signal/bruit (dB) 	 100 ± 3 dB
Gamme de fréquences (Hz-KHz) 	 200 Hz-20 kHz
Autonomie en lecture continue 	 6 heures
Temps de charge 	 2 heures
Entrée	 CC 5 V/1 A
Capacité de la batterie des écouteurs	 2* 80 mAh
Étanche 	 IP64
Fonction micro 	 Oui
Fonction de captation	 Oui
Version BT 	 5.4
Nom d'appairage BT 	 Miro AG

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes et les respecter afin de 
garantir une utilisation sûre et satisfaisante du produit.

Important : utilisez uniquement les accessoires fournis ou des accessoires 
certifiés et testés pour charger cet appareil. L'utilisation d'accessoires tiers 
peut compromettre la sécurité de l'appareil.

FONCTIONS
Mise sous tension Appuyez longuement pendant 3 secondes
Mise hors tension Appuyez longuement pendant 5 secondes
Augmenter le volume Appuyez deux fois sur le côté gauche

4.
3.

2.

5.

1.
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Baisser le volume Appuyez deux fois sur le côté droit

Piste précédente
Appuyez pendant 1,5 seconde et appuyez sur le 
côté gauche

Piste suivante
Appuyez pendant 1,5 seconde et appuyez sur le 
côté droit

Lecture/Pause Appuyez une fois sur le côté gauche ou droit
Répondre/
Raccrocher

Appuyez une fois sur le côté gauche ou droit

Refuser l'appel
Appuyez longuement sur le côté gauche ou 
droit pendant 2 secondes

Voix Siri Appuyez trois fois sur le côté droit
Recomposer le 
dernier numéro

Appuyez trois fois sur le côté gauche

APPARIEMENT 
·	 Après la mise sous tension, les deux côtés des lunettes s'appairent 
automatiquement. Les voyants LED clignotent en rouge et bleu, indiquant 
que les lunettes recherchent une connexion.
·	 Activez le Bluetooth sur votre appareil. Recherchez et sélectionnez « Miro 
AG » pour vous connecter.
·	 Lorsque le voyant LED s'éteint, les lunettes sont connectées à l'appareil.

CHARGEMENT DES LUNETTES
Une charge complète par câble prend environ 2 heures. Connectez les ports 
de charge gauche et droit au câble de charge Type-C pour charger. Lorsque 
le voyant LED des lunettes est ROUGE, l'appareil est en cours de charge. Le 
voyant LED s'éteint lorsque l'appareil est complètement chargé.

APPLICATION NEBULABUDS
Utilisez l'appareil photo de votre téléphone pour scanner le code QR ou 
rendez-vous sur le lien fourni pour télécharger l'application NebulaBuds.
L'application comprend un guide d'utilisation intégré avec des instructions 
détaillées pour la configuration et l'utilisation quotidienne. Reportez-vous à 
ce guide pour obtenir des informations complètes sur les fonctionnalités.
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Activation des lunettes
Avant de commencer, assurez-vous que votre colis contient la carte avec le 
code d'activation.
1.	 Ouvrez l'application et appuyez sur « Gestion des connexions ».
2.	 Sélectionnez Connexion au code d'activation.
3.	 Suivez les instructions à l'écran et appuyez sur « Connecter ».
Vous serez redirigé vers les paramètres Bluetooth de votre téléphone pour 
coupler les lunettes.

FAQ
·	 Lorsque le téléphone ne parvient pas à rechercher les lunettes Bluetooth. 
Supprimez tous les noms d'appairage Bluetooth enregistrés sur le téléphone, 
puis effectuez une nouvelle recherche.
·	 Le son des lunettes est brouillé ou se déconnecte lorsque vous parlez ou 
écoutez de la musique
1) Le téléphone portable et les lunettes Bluetooth sont situés dans des zones 
fortement blindées, telles que des murs.
2) Faible puissance des lunettes audio.
3) La distance entre le téléphone portable et les lunettes audio est 
supérieure à 15 mètres.

AVIS
1. Gardez le produit au sec ; ne le placez pas dans des endroits humides. 
2. Évitez l'exposition directe au soleil et aux températures élevées. Les 
températures élevées peuvent endommager le produit. 
3. Éloignez le produit des températures froides afin d'éviter tout dommage interne. 
4. Ne démontez pas le produit. 
5. Évitez de faire tomber le produit. 
6. Ne rechargez pas le produit pendant plus de 10 heures. 
7. Pour le recharger, utilisez le câble de recharge de type C fourni avec le produit.

AVERTISSEMENT !
Pour éviter tout dommage auditif, limitez la durée d'utilisation des écouteurs 
à volume élevé et réglez le volume à un niveau sûr. Plus le volume est élevé, 
plus la durée d'écoute sûre est courte.
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ESPAÑOL

DISEÑO DEL DISPOSITIVO:
1. Gafas
2. Tipo C en
3. Altavoz
4. Indicador LED
5. Control táctil 

ESPECIFICACIONES
Controlador del altavoz (mm) 	 15 mm
Relación señal/ruido (dB) 	 100 ± 3 dB
Rango de frecuencia (Hz-KHz) 	 200 Hz-20 kHz
Tiempo de reproducción continua 	 6 horas
Tiempo de carga 	 2 horas
Entrada	 CC 5 V/1 A
Capacidad de la batería de los auriculares	 2* 80 mAh
Resistente al agua 	 IP64
Función de micrófono 	 Sí
Función de captación	 Sí
Versión BT 	 5.4
Nombre de emparejamiento BT 	 Miro AG

Lea atentamente las siguientes instrucciones y sígalas para garantizar que el 
producto le proporcione un servicio seguro y satisfactorio.
Importante: utilice únicamente los accesorios incluidos o accesorios 
certificados y probados para cargar este dispositivo. El uso de accesorios 
de terceros puede afectar a la seguridad del artículo.

FUNCIONES
Encendido Pulse durante 3 segundos
Apagado Mantenga pulsado durante 5 segundos
Subir volumen Toca dos veces el lado izquierdo

4.
3.

2.

5.

1.
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Bajar volumen Toca dos veces el lado derecho

Pista anterior
Mantén pulsado durante 1,5 segundos y pulsa el 
lado izquierdo

Pista siguiente
Mantenga pulsado durante 1,5 segundos y 
toque el lado derecho

Reproducir/Pausar Toque una vez el lado izquierdo o derecho
Contestar/Colgar Toque una vez el lado izquierdo o derecho

Rechazar llamada
Mantenga pulsado el lado izquierdo o derecho 
durante 2 segundos

Voz de Siri Toca tres veces el lado derecho
Rellamar al último 
número

Toca tres veces el lado izquierdo

EMPAREJAMIENTO 
·	 Después de encenderlas, ambos lados de las gafas se emparejarán 
automáticamente. Los indicadores LED parpadearán en rojo y azul, lo que 
indica que las gafas están buscando una conexión.
·	 Active el Bluetooth en su dispositivo. Busque y seleccione «Miro AG» para 
conectarse.
·	 Cuando el indicador LED se apague, las gafas estarán conectadas al 
dispositivo.

CARGA DE LAS GAFAS
Una carga completa mediante cable tarda aproximadamente 2 horas. 
Conecte los puertos de carga izquierdo y derecho al cable de carga tipo C 
para cargar. Cuando el indicador LED de las gafas está en ROJO, el 
dispositivo se está cargando. El indicador LED se apaga cuando el dispositivo 
está completamente cargado.

APLICACIÓN NEBULABUDS
Utilice la cámara de su teléfono para escanear el código QR o visite el enlace 
proporcionado para descargar la aplicación NebulaBuds.
La aplicación incluye una guía de funcionamiento integrada con 
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instrucciones detalladas para la configuración y el uso diario. Consulte esta 
guía para obtener información detallada sobre todas las funciones.

Activación de las gafas
Antes de empezar, asegúrate de que el paquete incluye la tarjeta con el 
código de activación.
1.	 Abre la aplicación y pulsa en «Gestión de conexiones».
2.	 Seleccione Conexión del código de activación.
3.	 Siga las instrucciones que aparecen en pantalla y pulse «Conectar».
Se le redirigirá a la configuración de Bluetooth de su teléfono para emparejar 
las gafas.

Preguntas frecuentes
·	 Cuando el teléfono no puede buscar las gafas Bluetooth. Elimine todos 
los nombres de emparejamiento Bluetooth almacenados en el teléfono y 
vuelva a buscar.
·	 El sonido de las gafas se atasca o se desconecta al hablar o reproducir música
1) El teléfono móvil y las gafas Bluetooth tienen grandes áreas de blindaje, 
como paredes.
2) Baja potencia de las gafas de audio.
3) La distancia entre el teléfono móvil y las gafas de audio es superior a 15 metros.

AVISO
1. Mantenga el producto seco; no lo coloque en lugares húmedos. 
2. Manténgalo alejado de la luz solar directa y de altas temperaturas. Las 
altas temperaturas pueden provocar daños. 
3. Manténgalo alejado de temperaturas frías, esto ayudará a evitar daños internos. 
4. No desmonte el producto. 
5. Evite que el producto se caiga. 
6. No continúe cargando el producto durante más de 10 horas. 
7. Para cargarlo, utilice el cable de carga tipo C que se incluye con el producto.
¡ADVERTENCIA!
Para evitar daños auditivos, limite el tiempo de uso de los auriculares a un 
volumen alto y ajuste el volumen a un nivel seguro. Cuanto más alto sea el 
volumen, menor será el tiempo de escucha seguro.
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ITALIANO

DISPOSIZIONE DEL 
DISPOSITIVO:
1. Occhiali
2. Tipo C in
3. Altoparlante
4. Indicatore LED
5. Comando touch 

SPECIFICHE
Driver altoparlante (mm) 	 15 mm
Rapporto S/N (dB) 	 100±3dB
Gamma di frequenza (Hz-KHz) 	 200 Hz-20 kHz
Tempo di riproduzione continua 	 6 ore
Tempo di ricarica 	 2 ore
Ingresso	 DC 5V/1A
Capacità batteria auricolari	 2* 80 mAh
Impermeabile 	 IP64
Funzione microfono 	 Sì
Funzione di rilevamento	 Sì
Versione BT 	 5.4
Nome di accoppiamento BT 	 Miro AG

Leggere attentamente le seguenti istruzioni e seguirle per garantire che il 
prodotto funzioni in modo sicuro e con piena soddisfazione.

Importante: utilizzare solo accessori inclusi o accessori certificati e testati 
per ricaricare questo dispositivo. L'uso di accessori di terze parti può 
influire sulla sicurezza del prodotto.

FUNZIONI
Accensione Premere a lungo per 3 secondi
Spegnimento Premere a lungo per 5 secondi

4.
3.

2.

5.

1.
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Aumento del volume Toccare due volte il lato sinistro
Volume giù Toccare due volte il lato destro
Brano precedente Premere per 1,5 secondi e toccare il lato sinistro
Brano successivo Premere per 1,5 secondi e toccare il lato destro
Riproduci/Pausa Toccare una volta il lato sinistro o destro
Rispondi/Chiudi Tocca una volta il lato sinistro o destro

Rifiuta chiamata
Premere a lungo il lato sinistro o destro per 2 
secondi

Voce Siri Toccare tre volte il lato destro
Ricomponi l'ultimo 
numero

Toccare tre volte il lato sinistro

ACCOPPIAMENTO 
·	 Dopo l'accensione, entrambi i lati degli occhiali si accoppieranno 
automaticamente. Gli indicatori LED lampeggeranno in rosso e blu, 
indicando che gli occhiali stanno cercando una connessione.
·	 Attiva il Bluetooth sul tuo dispositivo. Cerca e seleziona "Miro AG" per 
connetterti.
·	 Quando l'indicatore LED si spegne, gli occhiali sono collegati al 
dispositivo.

RICARICA DEGLI OCCHIALI
Una ricarica completa tramite cavo richiede circa 2 ore. Collegare la porta di 
ricarica sinistra e destra al cavo di ricarica di tipo C per ricaricare. Quando 
l'indicatore LED degli occhiali è ROSSO, il dispositivo è in carica. L'indicatore 
LED si spegne quando il dispositivo è completamente carico.

APP NEBULABUDS
Utilizza la fotocamera del tuo telefono per scansionare il codice QR o visita il 
link fornito per scaricare l'app NebulaBuds.
L'app include una guida operativa integrata con istruzioni dettagliate per la 
configurazione e l'uso quotidiano. Consulta questa guida per i dettagli 
completi sulle funzionalità.
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Attivazione degli occhiali
Prima di iniziare, assicurati che la confezione includa la scheda con il codice 
di attivazione.
1.	 Apri l'app e tocca Gestione connessione.
2.	 Seleziona Connessione codice di attivazione.
3.	 Segui le istruzioni sullo schermo e tocca Connetti.
Verrai reindirizzato alle impostazioni Bluetooth del tuo telefono per 
associare gli occhiali.

Domande frequenti
·	 Quando il telefono non riesce a trovare gli occhiali Bluetooth. Elimina tutti 
i nomi di accoppiamento Bluetooth memorizzati sul telefono e riprova.
·	 L'audio degli occhiali è disturbato o si interrompe durante le 
conversazioni o la riproduzione di musica
1) Il cellulare e gli occhiali Bluetooth hanno ampie aree di schermatura, come 
le pareti.
2) Bassa potenza degli occhiali audio.
3) La distanza tra il cellulare e gli occhiali audio è superiore a 15 metri.

AVVISO
1. Tenere il prodotto asciutto; non collocarlo in luoghi umidi. 
2. Tenere lontano dalla luce solare diretta e dalle alte temperature. Le alte 
temperature possono causare danni. 
3. Tenere lontano da temperature fredde, questo aiuterà a evitare danni 
interni. 
4. Non smontare il prodotto. 
5. Evitare di far cadere il prodotto. 
6. Non continuare a caricare il prodotto per più di 10 ore. 
7. Per la ricarica, utilizzare il cavo di ricarica di tipo C fornito con il prodotto.

ATTENZIONE!
Per evitare danni all'udito, limitare il tempo di utilizzo degli auricolari ad alto 
volume e impostare il volume a un livello sicuro. Maggiore è il volume, 
minore è il tempo di ascolto sicuro.
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SVENSKA

ENHETENS UPPBYGGNAD:
1. Glasögon
2. Typ C in
3. Högtalare
4. LED-indikator
5. Touchkontroll 

SPECIFIKATION
Högtalardrivrutin (mm) 	 15 mm
Signal-brusförhållande (dB) 	 100±3dB
Frekvensområde (Hz-KHz) 	 200 Hz-20 kHz
Kontinuerlig speltid 	 6 timmar
Laddningstid 	 2 timmar
Ingång	 DC 5V/1A
Batterikapacitet hörlurar	 2* 80 mAh
Vattentät 	 IP64
Mikrofonfunktion 	 Ja
Upptagningsfunktion	 Ja
BT-version 	 5.4
BT-parningsnamn 	 Miro AG

Läs följande instruktioner noggrant och följ dem för att säkerställa att 
produkten fungerar säkert och till din fulla belåtenhet.
Viktigt: Använd endast medföljande tillbehör eller certifierade och 
testade tillbehör för att ladda denna enhet. Användning av tillbehör från 
tredje part kan påverka produktens säkerhet.

FUNKTIONER
Slå på Tryck länge i 3 sekunder
Stäng av Tryck länge i 5 sekunder

4.
3.

2.

5.

1.
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Höj volymen Dubbelklicka på vänster sida
Sänk volymen Dubbelklicka på höger sida
Föregående spår Tryck i 1,5 sekunder och tryck på vänster sida
Nästa spår Tryck i 1,5 sekunder och tryck på höger sida
Spela/Paus Tryck en gång på vänster eller höger sida
Svara/lägg på Tryck en gång på vänster eller höger sida

Avvisa samtal
Tryck länge på vänster eller höger sida i 2 
sekunder

Siri-röst Tryck tre gånger på höger sida
Ring upp senaste 
numret

Tryck tre gånger på vänster sida

PARNING 
·	 Efter att du har slagit på strömmen kommer båda sidorna av glasögonen 
att paras ihop automatiskt. LED-indikatorerna blinkar rött och blått, vilket 
indikerar att glasögonen söker efter en anslutning.
·	 Aktivera Bluetooth på din enhet. Sök efter och välj ”Miro AG” för att 
ansluta.
·	 När LED-indikatorn slocknar är glasögonen anslutna till enheten.

LADDA GLASÖGONEN
En full laddning med kabel tar cirka 2 timmar. Anslut laddningsporten till 
vänster och höger till laddningskabeln av typ C för att ladda. När 
glasögonens LED-indikator lyser RÖTT laddas enheten. LED-indikatorn 
slocknar när enheten är fulladdad.

NEBULABUDS-APP
Använd telefonens kamera för att skanna QR-koden eller besök den angivna 
länken för att ladda ner NebulaBuds-appen.
Appen innehåller en inbyggd bruksanvisning med detaljerade instruktioner 
för installation och daglig användning. Se denna guide för fullständiga 
detaljer om funktionaliteten.
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Aktivering av glasögonen
Innan du börjar, se till att ditt paket innehåller aktiveringskodskortet.
1.	 Öppna appen och tryck på Anslutningshantering.
2.	 Välj Aktiveringskodanslutning.
3.	 Följ instruktionerna på skärmen och tryck på Anslut.
Du omdirigeras till telefonens Bluetooth-inställningar för att para ihop 
glasögonen.

Vanliga frågor
·	 När telefonen inte kan söka efter Bluetooth-glasögonen. Ta bort alla 
Bluetooth-parningsnamn som är lagrade på telefonen och sök igen.
·	 Ljudet i glasögonen störs eller bryts när du pratar eller spelar musik
1) Mobiltelefonen och Bluetooth-glasögonen har stora skärmande ytor, till 
exempel väggar.
2) Låg effekt på ljudglasögonen.
3) Avståndet mellan mobiltelefonen och ljudglasögonen är mer än 15 meter.

OBS
1. Håll produkten torr; placera inte produkten på fuktiga platser. 
2. Undvik direkt solljus och höga temperaturer. Höga temperaturer kan 
orsaka skador. 
3. Undvik kalla temperaturer, detta hjälper till att undvika interna skador. 
4. Ta inte isär produkten. 
5. Undvik att tappa produkten. 
6. Fortsätt inte att ladda produkten i mer än 10 timmar. 
7. Använd den medföljande laddningskabeln av typ C vid laddning.

VARNING!
För att undvika hörselskador bör du begränsa tiden du använder hörlurar på 
hög volym och ställa in volymen på en säker nivå. Ju högre volym, desto 
kortare är den säkra lyssningstiden.
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POLSKI

UKŁAD URZĄDZENIA:
1. Okulary
2. Typ C w
3. Głośnik
4. Wskaźnik LED
5. Sterowanie dotykowe 

SPECYFIKACJA
Przetwornik głośnika (mm) 	 15 mm
Stosunek sygnału do szumu (dB) 	 100±3 dB
Zakres częstotliwości (Hz-KHz) 	 200 Hz–20 kHz
Czas ciągłego odtwarzania 	 6 godzin
Czas ładowania 	 2 godziny
Wejście	 DC 5 V/1 A
Pojemność baterii słuchawek	 2* 80 mAh
Wodoodporność 	 IP64
Funkcja mikrofonu 	 tak
Funkcja podnoszenia	 tak
Wersja BT 	 5.4
Nazwa parowania BT 	 Miro AG

Proszę uważnie przeczytać poniższe instrukcje i postępować zgodnie z nimi, 
aby zapewnić bezpieczne i w pełni satysfakcjonujące użytkowanie produktu.
Ważne: do ładowania tego urządzenia należy używać wyłącznie 
dołączonych akcesoriów lub akcesoriów certyfikowanych i 
przetestowanych. Używanie akcesoriów innych producentów może 
wpłynąć na bezpieczeństwo urządzenia.

FUNKCJE
Włączanie Naciśnij i przytrzymaj przez 3 sekundy
Wyłączanie Długie naciśnięcie przez 5 sekund

4.
3.

2.

5.

1.
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Zwiększanie 
głośności

Dwukrotne dotknięcie lewej strony

Zmniejsz głośność Dwukrotne dotknięcie prawej strony

Poprzedni utwór
Naciśnij i przytrzymaj przez 1,5 sekundy, a 
następnie dotknij lewej strony

Następny utwór
Naciśnij i przytrzymaj przez 1,5 sekundy, a 
następnie dotknij prawej strony

Odtwarzanie/Pauza Jednokrotne dotknięcie lewej lub prawej strony
Odbierz/Zakończ 
połączenie

Jednokrotne dotknięcie lewej lub prawej strony

Odrzuć połączenie
Naciśnij i przytrzymaj lewą lub prawą stronę 
przez 2 sekundy

Głos Siri Trzykrotne dotknięcie prawej strony
Ponowne wybieranie 
ostatniego numeru

Trzykrotnie dotknij lewej strony

PAROWANIE 
·	 Po włączeniu zasilania obie strony okularów zostaną automatycznie 
sparowane. Wskaźniki LED będą migać na czerwono i niebiesko, 
sygnalizując, że okulary szukają połączenia.
·	 Włącz Bluetooth w swoim urządzeniu. Wyszukaj i wybierz „Miro AG”, aby 
nawiązać połączenie.
·	 Gdy wskaźnik LED zgaśnie, okulary są połączone z urządzeniem.
ŁADOWANIE OKULARÓW
Pełne naładowanie za pomocą kabla trwa około 2 godzin. Aby naładować 
urządzenie, podłącz port ładowania po lewej i prawej stronie do kabla ładującego 
typu C. Gdy dioda LED okularów świeci się na CZERWONO, urządzenie jest 
ładowane. Dioda LED gaśnie, gdy urządzenie jest w pełni naładowane.

APLIKACJA NEBULABUDS
Użyj aparatu w telefonie, aby zeskanować kod QR, lub odwiedź podany link, 
aby pobrać aplikację NebulaBuds.
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Aplikacja zawiera wbudowaną instrukcję obsługi z szczegółowymi 
wskazówkami dotyczącymi konfiguracji i codziennego użytkowania. Pełne 
informacje na temat funkcji urządzenia można znaleźć w tej instrukcji.

Aktywacja okularów
Przed rozpoczęciem upewnij się, że opakowanie zawiera kartę z kodem 
aktywacyjnym.
1.	 Otwórz aplikację i wybierz opcję Zarządzanie połączeniami.
2.	 Wybierz opcję Połączenie z kodem aktywacyjnym.
3.	 Postępuj zgodnie z instrukcjami wyświetlanymi na ekranie i dotknij opcji 
„Połącz”.
Zostaniesz przekierowany do ustawień Bluetooth telefonu, aby sparować 
okulary.

Często zadawane pytania
·	 Gdy telefon nie może wyszukać okularów Bluetooth. Usuń wszystkie 
nazwy parowania Bluetooth zapisane w telefonie i wyszukaj ponownie.
·	 Dźwięk w okularach jest zakłócany lub rozłączany podczas rozmowy lub 
odtwarzania muzyki
1) Telefon komórkowy i okulary Bluetooth znajdują się w pobliżu dużych 
powierzchni ekranujących, takich jak ściany.
2) Niska moc okularów audio.
3) Odległość między telefonem komórkowym a okularami audio wynosi 
ponad 15 metrów.

UWAGA
1. Produkt należy przechowywać w suchym miejscu; nie należy umieszczać 
go w wilgotnych miejscach. 
2. Należy chronić przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych i 
wysokimi temperaturami. Wysokie temperatury mogą spowodować 
uszkodzenie. 
3. Należy chronić przed niskimi temperaturami, aby uniknąć uszkodzeń 
wewnętrznych. 
4. Nie należy demontować produktu. 
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5. Unikać upuszczania produktu. 
6. Nie ładuj produktu dłużej niż 10 godzin. 
7. Do ładowania używaj kabla ładującego typu C dołączonego do produktu.

OSTRZEŻENIE!
Aby uniknąć uszkodzenia słuchu, ogranicz czas korzystania ze słuchawek 
przy wysokim poziomie głośności i ustaw głośność na bezpiecznym 
poziomie. Im wyższa głośność, tym krótszy jest bezpieczny czas słuchania.
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Explanation WEEE logo:

ENGLISH
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be disposed 
of separately from household waste. The item should be handed in for recycling 
in accordance with local environmental regulations for waste disposal. By sep-
arating a marked item from household waste, you will help reduce the volume 
of waste sent to incinerators or land-fill and minimize any potential negative 
impact on human health and the environment. 

DUTCH
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het item apart moet 
worden weggegooid van het huishoudelijk afval. Het item moet worden 
ingeleverd voor recycling volgens de lokale milieuregels voor afvalverwerking. 
Door een gemarkeerd item te scheiden van huishoudelijk afval, helpt u het 
volume van afval dat naar verbrandingsovens of stortplaatsen wordt gestuurd 
te verminderen en eventuele mogelijke negatieve effecten op de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren.

GERMAN
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der Gegenstand getrennt 
von Hausmüll entsorgt werden sollte. Der Gegenstand sollte gemäß den 
örtlichen Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung zum Recycling abgegeben 
werden. Indem Sie einen gekennzeichneten Gegenstand vom Hausmüll trennen, 
helfen Sie, das Volumen des Mülls, der in Verbrennungsanlagen oder Deponien 
landet, zu reduzieren und mögliche negative Auswirkungen auf die menschliche 
Gesundheit und die Umwelt zu minimieren. 

FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparé-
ment des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément 
aux réglementations environnementales locales en matière d’élimination des 
déchets. En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez 
à réduire le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à 
minimiser tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.
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FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparé-
ment des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément 
aux réglementations environnementales locales en matière d’élimination des 
déchets. En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez 
à réduire le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à 
minimiser tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.

SPANISH
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo debe desecharse por 
separado de los residuos domésticos. El artículo debe entregarse para su 
reciclaje de acuerdo con las regulaciones ambientales locales para la eliminación 
de residuos. Al separar un artículo marcado de los residuos domésticos, 
ayudará a reducir el volumen de residuos enviados a incineradoras o vertederos 
y minimizar cualquier impacto negativo potencial en la salud humana y el 
medio ambiente.

SWEDISH
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att föremålet ska kastas 
separat från hushållssopor. Föremålet ska lämnas in för återvinning enligt 
lokala miljöregler för avfallshantering. Genom att separera ett markerat föremål 
från hushållssopor hjälper du till att minska mängden avfall som skickas till 
förbränningsanläggningar eller deponier och minimera eventuella potentiella 
negativa effekter på människors hälsa och miljön.

ITALIAN
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che l’oggetto deve 
essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici. L’oggetto deve essere 
consegnato per il riciclo in conformità con le normative ambientali locali per 
lo smaltimento dei rifiuti. Separando un oggetto contrassegnato dai rifiuti 
domestici, contribuirai a ridurre il volume di rifiuti inviati agli inceneritori o alle 
discariche e a minimizzare eventuali potenziali impatti negativi sulla salute 
umana e sull’ambiente.

POLISH
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przedmiot powinien być 
usuwany oddzielnie od odpadów domowych. Przedmiot powinien zostać 
dostarczony do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska w zakresie utylizacji odpadów. Poprzez oddzielenie oznaczonego 
przedmiotu od odpadów domowych, pomożesz zmniejszyć ilość odpadów 
wysyłanych do spalarni lub składowisk i zminimalizować potencjalne negatywne 
skutki dla zdrowia ludzkiego i środowiska.
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EU Declaration of Conformity 

ENGLISH
XD Connects B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/53/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xdconnects.com > search on item number. 

DEUTSCH
XD Connects B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.xdconnects.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, XD Connects B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/53/EU.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xdconnects.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
XD Connects B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/53/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xdconnects.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
XD Connects B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/53/EU.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xdconnects.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
XD Connects B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/53/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xdconnects.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
XD Connects B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/53/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på www.xdconnects.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma XD Connects B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/53/EU.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xdconnects.com, wyszukując numer artykułu.
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